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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiub6aea Pas XokabaeBHa - HMKTHUCOJIUET
dannapu pokrtopu, npodeccop, TolKeHT AaBjaaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikysoB CaaupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JOKTOpH, JAo0LeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zu3os lllep3os YKTaMOBHY - MKTHCOAUET haHIapH
JIOKTOpH, JIOLEeHT, Y30ekucTtoH Pecny6ankacu
Bo)XXOHa HHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya dancada gokrtopu (PhD), pmoueHT,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesupeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZOBHA - UKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[llakapoB KysMaT AmMUpoOBUY - HKTHUCOLUET
daHsapy HOM30A4M, [JOLEeHT, TOLKeHT ax60opoT
TEeXHOJIOTUAJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PAJICADPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JIOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

Axmnnuko  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopH, npodeccop, CamapKaHj AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMUH - dasicada dansapu JOKTOPH,
JoueHT, ’Ku33ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa F'yniHopa  AGAyKaxxapoBHA —
dancada dansapu HoM304H, A0LEHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpys Co6upoBud - ¢pancada danmapu
6yinua pancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCHUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHUA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camnop6aeBud - ¢usosorus
¢dansapu goKTOpPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJIaT
’)KaXOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuioBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPU/JIUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorus ¢paHsapu HOM304H, foleHT, CaMapKaHs,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
¢dansapu HOM30AH, AOIEeHT B/6, TOMIKEeHT AaBiaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aysiaeBudY  -Guioa0rus
danmapy HoM3ogy, Y36ekucToH Pecny6ukacu
[lpesugenTn Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBHU
aKaleMHUACH;

CanpoB Yayroek ApunoBuy - ¢uosorust paHnsapu
HOM30/IH, JIOLeHT, Y36eKucToH Pecry6iaukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMHSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
dannap pokrtopu, npodeccop, TolKeHT JaBjaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®upro3a A6aypalinioBHa — PUANK
¢dansap pgokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPUANK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JloKTOpH, npodeccop, Y36ekuctoH Peciybinkacuzaa
XU3MaT KypcaTtraH oopuct, TouwkeHT JaBjiaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
dansap pgoktopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
HWKTHUCOLUETH Ba JUIJIOMATHSl YHUBEPCUTETH;
3ynduropoB llepson XyppamoBUdY - IOPUIUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoat XaBPCUBIUTH
YHUBEPCUTETH;

XariuToB XymBakT Canap6aeBud — OPUIUK PpaHIap
JokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6inkacu



[lpesugentu Xysypuzaru [JlaBjaT 60lKapyBU
aKaJleMHUACH;

AcapoB lllaBkat FaibysinaeBuY - OpUAUK daHIap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaat 6olIKapyBU
aKaJeMUsICH;

YTemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAUK
dansnap Homsozu, npodeccop, TomkeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

CanpysnaeB Illax3op  AMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansnap HoM3oau, npodeccop, TOIIKEHT AaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxTusipoBuy - 0pUAUK daHIap
JIOKTOPH, JOoLleHT, TOLIKeHT JaBJaT HPUAUK
YHHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUIHK
daHsap [JOKTOpH, [JoueHT, TOIIKEHT JAaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOPUAMK aHIAp
6yiinya ¢ancada goxtopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6sinkacu Cyapsiap 0JTUH KEeHTralu
xy3ypugaru Cyabsap oauid MakTabu;

Kypaes llep3soxn HOnpameBud - wpuAuK danHaap
HOM30JH, [JoueHT, TOWIKEeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

Bab6amkaHoB ATabek /[laBpOHOEKOBHUY - IOPHUJHK
dansap HoM304M, JoueHT, TOLWIKeHT JaBJjat
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép Kymab6oeBud - opuauk ¢aHap
HOM30H4, TOLWKEHT jaBJIaT OPUJUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamnmoBa /lunbapxoH YpuHG0eBHA - NeAaroruka
dannapu gokropu, mpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MmeJjaroruka
dannapu gokropu, mpodeccop, TolkeHT AaBjaT
WKTHUCOLUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyJoBHA - TeJarorvka
dansapu JIOKTODH, TomkeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSJIAap  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
neJlaroruk  KaJpJapHU Kaita Taiépsaam Ba
YJIApPHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUILI TapMOK MapKasH;

TannanoBa Illoxuga 3aliHuMeBHA - IeAaroruka
¢daH/Iapyu JOKTOPH, AOIIEHT.

19.00.00-I[ICUX0/IOTHA ©PAHJ/IAPH:

KapumoBa Bacuna MaMaHOCMpOBHaA — ICHUXO0JIOTUS
dansnapu fokTopH, npodeccop, Husomuit Homujaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaiuToB Oibek JmboeBrUY — KUCMOHUM Tap6uUs Ba
cropT 6yiunYa MyTaxacCUCJIAapHU KalTa TauépJalin
Ba MaJlaKaCUHU OIIMPHILI MHCTUTYTH, NCHUXOJOTUSA
dansnapu gokTopu, npodeccop

YMapoBa Ha6axop IlokupoBHa - MCHUXOJIOTHS
daHsapu JokTOpH, AoueHT, Husomuil HoMujaru
TouikeHT [JaBiaT NeJaroruka yHHUBEPCUTETH,
AmaJuii ncuxosiorusicu kadepacu Mygupu;

AtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - ncHUX0JIOTHS
daHsapu JokTopH, AoueHT, Husomuil HoMujaru
TolLUKeHT AaB/aT NeAaroruka yHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uz CadapoBuy — ncuxosiorust paHaapu
foktopu (PhD), Camapkang BusosstT UMb Tu66uéT
6YJIMMU IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIJIUFH.

22.00.00-COLIMOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hopupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTUA
dansapu  goxTopu, Tmnpodeccop, Y30eKUCTOH
MWIJIMA YHUBEpPCUTETH Kadeapa My IUpPH;

CeutoB A3aMar [Ij1aToBUY - conposiorus GaHaapu
JIokTopy, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH  MHJLJIAHN
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxupa MapxaboeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  gokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJI0M aKaZeMuscu

23.00.00-CUECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuaauu ATaky/ioBud —CUécUU daHIap
nokrtopy, ¢ancada dansapu JOKTOPH, mpodeccop,
TOIIKEHT apXUTEKTYpa KypPUJIHUII UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMonkoH XalipysiaeBud —cUécuil paHap
JLOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLTAM
YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xypHas Basupaap Maxkamacu xy3ypugaru Ouit artectanus komuccusicu Paécatununr 2022 fun 30
Hosibpgaru 327/5-coH Kapopu OWJIAaH TapuX, UKTHUCOAWET, dasicada, uiosorus, OPUAUK Ba IHeJaroruka
daHapu 6yHiYa HIMHHN Japakaaap 6yHnda AuccepTalysiap aCOCUH HaTHXKaJapUHU YOTI STUII TABCHUS STUJITaH

WJIMHM HawpJap pyixartu (PyiixaTra) KupuTuIraH.

HkTMouii-rymanuTap ¢paH/IapHUHT
A0/13ap6 MyaMMOJIApH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coH/1v ryBoXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJIMHraH.
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Frazeologik birliklar shaklan o‘zlariga o‘xshash sintaktik tuzilmalardan farqli
ravishda, nutqda so‘zlarni erkin tanlash, almashtirish yo‘li bilan yuzaga kelmaydi, balki
ma’'no va muayyan leksik-grammatik tarkibli, avvaldan tayyor material sifatida qullanadi,
ya’'ni frazeologik birliklar tarkibidan biror qismni chiqarib tashlash, tushirib qoldirish
mumkinemas: anqoning urug'i, arpasini xom urmoq, chuchvarani xom sanamogq, terisiga
sig'may ketmoq, kapalagi uchmogq, kungli joyiga tushmogq, qo‘li ochiq, qulog‘ og‘ir va
boshqa

Frazeologik birliklar tarixiy qo‘llanish me’yorlariga, usullariga ega bo‘lib, ularning
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ma’nolari muayyan nutqiy jarayonda oydinlashadi. Frazeologik birliklarning quyidagi
turlari farqlanadi:

- frazeologik chatishma (phraseological fusion) - frazemaning ma’nosi uning
tarkibidagi so‘zlarning ma’nosiga bog‘lig bo‘lmaydi, frazemadan anglashilgan ko‘chma
ma’no uning tarkibidagi so‘zlarning ma’nosi bilan izohlanmaydi: to beat about the bush -
gapni aylantirmoq; to‘nini teskari kiymogq, oyog ‘ini qo‘liga olib chopmogq, boshini olib chiqib
ketmoq va boshqalar;

- frazeologik butunlik (birlashma) (phraseological unities) - frazemaning
ma’nosi uning tarkibidagi sozlarning ma’nolari asosida izohlanadi, shu ma’'nolar asosida
umumlashtiruvchi ko‘chma ma’no ifoda gilinadi (ko‘pincha bunday birlashmalarning o‘z
ma’nosida qo‘llanadigan variantlari ham mavjud bo‘ladi): to stick (stand) to one’s guns -
oyoq tirab turib olmogq, to know the way the wind is blowing - gapning nimadaligini
fahmlamogq; yog' tushsa yalagudek, yeng shimarmoq, xamirdan qil sug‘urgandek, to‘ydan
oldin nog‘ora chalmoq va boshqalar;

- frazeologik qo‘shilma (phraseological combinations) - bunda frazemalar
tarkibidagi bir so‘z ko‘chma ma’noda qo‘llanadi, boshqasi esa o'z lug‘aviy ma’nosini
saqlaydi: small hours - tong sahar, black frost — qora sovuq; gapning tuzi, qo‘li gul, ishtahasi
ochildi va boshqalar.

Turgun (frazeologik) birikmalar bir muncha barqaror leksik birlik hosil gilgan
bo‘ladi. Ularning ma’nosi tarkibidagi komponentlarning alohida ma’nolaridan emas, balki
yaxlit birikmaning ma’nosidan kelib chigadi, masalan:

it's high time - vaqt allaqchon bo‘lgan (“yuqori vaqt” emas)
take your time - shoshilmang (“vaqtingni ol” emas)
help yourself - olib o‘tiring (“o‘zingga yordam qil” emas)
Komponentlarining ma’no munosabati darajasi nuqtai nazaridan
frazeologik birliklar ikkiga ya’'ni ko‘chma ma’noli va lug‘aviy ma’noli birikmalarga
ajraladi.
Lug‘aviy ma’'noli frazeologizmlar frazeologik birliklar deb ham ataladi.
Ularni tashkil etuvchi elementlar oz lug‘aviy ma’nolarini birikmada ham saqlab
golgan bo‘ladi.

Bu holat esa shundan guvohlik beradiki, frazeologik birliklar ham hamisha qotib

golgan turg‘un birikma bo‘lmasligi mumkin:
to achieve results -natijaga erishmoq
to accomplish results -natijaga erishmoq
Ammo ko‘pchilik hollarda ular turgun so‘z birikmasi hisoblanadi:
pay attention -(0‘z) e’tiborini qaratmoq
(tolamoq emas) draw (smb's) attention -
(birovning) e’tiborini tortmoq
Lug‘aviy ma’'noli frazeologizmlarning tarjimasi ikki usulda amalga
oshiriladi:
1) Bitta so‘z bilan tarjima qilinadigan asosida ot soz turkumidagi so‘z
gatnashganinglizcha turg‘un birikmalar:
to take a nap mizg‘imoq
to put an end to smth. tugatmoq
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(nugta qo‘ymoq).on behalf of nomidan
on the basisof  asosida
for the sake of  haqqi
2) mugqobilli birikmalar bilan (mutloq va nisbiy):
a) mutloq mugqobillar:
to hit the target -
mo‘ljalga urmoq golden
share - oltin aktsiya
to play with fire - olov
bilan o‘ynashmoq the root of the
trouble - tashvishning ildizi
b) nisbiy muqobillar.
to take into account - e’tiborga olmoq
Frazeologik birliklar (birikmalar) ingliz tilining ajralmas bo‘lagi bo‘lib, ularni bilish
-mugqobil tarjima yaratishning garovidir.
Quyida lugaviy ma’noli frazeologiyalarga mansub predlogli tez-tez
qo‘llaniluvchiturgun so‘z birikmalarining qisqa ro‘yxatini berib o‘tamiz:

in accordance with - ga muvofiq tarzda

on account of - hisobiga

in addition to - ga qo‘shimcha tarzda
at any rate - har holda

on behalf of - nomidan

on the basis of - asosida

for the benefit of - ning foydasiga

by and large -to‘lig'ich

Ingliz tilidagi bir nechta oxshash so‘z birikmalari tarkibida artiklning yo‘qligi yoki
predloglarning almashib ishlatilishi tufayli chalkashtiriladi. Quyidagi juftliklarga e’tiborni
garating:

in case of - sodir bo‘lganda
in the case of - -ga kelsak
in (the) face of - mavjudligida
on the face of - -ga qaraganda, aftidan
in favour of - ning foydasiga
in favour with - -ni ma’qullab
for fear of - bo‘lmasligi uchun
in fear of - dan qo‘rqib
by the name of -
nomidagi

Frazeologik birliklarning komponentlari orasidagi bog'liglik qay darajada
bo‘lmasin, tarjimada bosh qoida tarjima tili normalariga rioya qilish bo‘lishi lozim, ya’ni
tarjimada harf xo‘rlikka yo‘l qo‘ymaslik va tarjima tilidagi so‘z birikmalari qoidasini
buzmasligimiz kerak.
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Ko‘chma ma’noli frazeologizmlar, yoki frazeoligik birliklar idiomalar nomi bilan
mashhur. Idioma - bu turg‘un birikma (nutq birligi) bolib, uning ma’nosi tarkibidagi
komponentlarining ma’'nolaridan emas, balki birikmaning umumiy ma’nosidan kelib
chiqadi.

Ingliz tilida ham boshqa tillardagi kabi ko‘p sonli idiomalar ishlatiladi.
Idiomalarning komponentlari o‘zlarining dastlabki lug‘aviy ma’'nolarini yo‘qotgan bo‘lib,
idiomaning ma’nosi alohida komponentlarning ma’nosidan kelib chigmaydi:

through thick and thin - nima

bo‘lsa ham tooth and nail - tish tirnog'i

bilan kirishmoq
it’sraining cats and dogs -

yomg'ir chelaklab quymoqda to be caught red-

handed - jinoyat ustida qo‘lga

olinmoq

Ingliz idiomatik birliklarini tarjima qilishda rus va o‘zbek tillarida
ularning mugqobillaridan foydalaniladi. Ular quyidagi usullarda
ifodalanishi mumkin:
1) Mutloq mugqobillar bilan. Tuzilishi, semantikasi va obrazliligi
jihatidan adekvattarzda mos birlik uchraganda:
to bring oil to fire - alangaga yog’

quymogqto play with fire -  olov  bilan
o‘ynashmoq
Cold War - sovuq urush

2) Nisbiy mugqobillar bilan. Agar o‘zbek tilida ingliz tilidagi
idiomalarning ma’nosini saqlashda bir qancha farqlar mavjud bo‘lsa nisbiy
mugqobillardan foydalaniladi:

sword of Damocles - Demoklov qilichi

to show one’s teeth - to'ng‘illamogq, jerkib javob
bermogqto start business from scratch - ishni noldan boshlamoq

whip-and-carrot policy =~ - zo‘rovonlik va yog‘lamachilik
siyosatias busy as a bee - chumolidek mehnatsevar

a fly in the ointment - oshdagi pashsha

3) Frazeologik analoglar deb ataluvchi mutlago boshqgacha leksik
vositalar bilan. Frazeologik analoglar - bu ma’no jihatdan adekvat, lekin tuzilishi
va obrazliligi jihatdan qisman yoki to‘liq farq qiluvchi birliklar:

a) magqollar tarjimasida:
East or West
home is best 0z uying
o‘lan to‘'shaging
Make hay while
the sun shines. Temirni
qizig‘ida bos
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You can’t eat your
cake and have itlkki oyoqni
bir etikka tigmoq
A bird in the hand is worth two
in the bush. Uzoqdagi xashakdan
yaqgindagi somon yaxshi
b) ko‘chma ma’noli birikmalar tarjimasida:
to make a mountain out of a molehill -
pashshadan fil yasamogby hook or by crook -  nima

qilib bo‘lsa ham
to hit the nail on the head - mo‘ljalga urmogq
to beat about the bush - gapni aylantirmoq
it is raining cats and dogs - chelaklab yomg'‘ir quymoq.

4)  Tasviriy tarjima bilan. O‘zbek tilida muvofiq muqobil yoki analog
mavjudbo‘lmaganda tasviriy tarjimadan foydalaniladi:

to show the white feather -ichidan zil ketti (“oq patini ko‘rsatmoq” deb
tarjima qilsak o‘zbek kitobxoniga hech narsa anglatmaydi) to have a skeleton in the
cupboard (closet) - shaxsiy yoki oilaviy siri bo‘lmoq.

cross the floor of the house - bir partiyadan  boshqa
partiyaga o'tib ketoq.a bitter pill to swallow - dard ustiga chipqon
bo‘lmoq

5) Antonimik tarjima. Bu usulda inkor shakldagi jumla tarjimada
darak shakl bilan vaaksincha ifodalanadi:
don’t count your chichkens before they are hatched - jo‘jani

kuzda sanaymiz.keep one’s head - gangib
qolmaslik
keep one’s head above water - qarzga botmaslik
keep one’s pecker up - ruhiyatni cho‘ktirmaslik
hold cheap - qadriga yetmaslik

6) Kalkalash usuli. Bu usul boshga tur tarjim usullari bilan tarjima
qilinmaydigan birliklarni ifodalashda ishlatiladi:
the moon is not seen when the sun shines - oy ko‘rinmas quyosh bo‘lganda
to call things by their true names - har narsani o’z nomi bilan atamoq
Yuqorida keltirilgan inglizcha misollar barcha sohalarda xosdir. Shubhasiz,
barcha kasb sohalari ko‘plab oz idiomalariga ega. Sohaga doir idiomalarning
ma’nosini ifodalashda ham tasviriy tarjimadan foydalaniladi. Misol uchun, moliya
va biznes sohasiga quyidagi kabi frazeologizmlar xosdir:
creeping takeover aktsiyalar paketi nazoratiga erishguncha yetarlicha
miqdordagi aktsiyalarni individual
aktsiyadorlardan bosqichma bosqich sotib
olish

tape dancing (US) aktsiyalar narxida nayrang ishlatish metodi, bunda broker

258



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Uoicmumouii-eymanumap annapuune 00a3apo mMyammorapu NeS/9 (3)-2023

0z ulushini ham qo‘shib narxlaydi.
triple witching hour shartnomalarning muddati tugaydigan yilning 4
Jjumasidan
biri
Ba’zan frazeologik birliklar oddiy so‘z birikmalariga tamoman mos keladi,
shuning uchun tarjimon kontekstda ularning ma’nosini to‘g'ri anglashda va adekvat
tarjima yaratishda juda ziyrak bo‘lishi talab etiladi:
to sit on the fence panjara ustida o‘tirmoq, shuningdek,
kutib qolmoq red tape qizil tasma, shuningdek, buyruqbozlik
yellow pages sariq sahifalar,
shuningdek, tashkilotlar  haqida  ma’lumotlar
keltirilgan telefon ko‘rsatmalari kitobchasidagi sariq
sahifalar
red herring dudlangan baliq,
shuningdek chalg‘ituvchi harakatlar (to drawa red
herring across the path -e’tiborni chalg‘itmoq)
Frazeologiya mavzusi yuzasidan yana shuni ta’kidlab o‘tish joizki, ba’zida tarjimon
o0ziga xos milliy idiomalar tarjimasiga duch keladi.

Milliy idiomalarni soz’'ma-so‘z tarjima qilish faqat tarjima tilida ham uning ma’'nosi
ma’lum va mashhur bo‘lganda yuz beradi xolos. Lekin ko‘p hollarda milliy xususiyatga
ega iboralarni tarjima tiliga so‘zma-so‘z o‘tkazishning imkoni yo‘q, masalan, to carry coal
to Newcastle - Nyukaslga ko‘mir ko‘tarib bormoq (Nyukasl-Angliyaning ko‘mir sanoati
markazi). Bu ibora o‘zbek tilida unga muqobil bo‘la oladigan o rmonga o‘tib bilan bormoq
iborasi bilan tarjima qilinishi magsadga muvofiq.

Qolgan holatlarda tarjimada neytral yoki og'zaki (uslubiga qarab) mugqobilini
izlashga to‘g'ri keladi hamda o‘zbek va rus tilidagi milliy bo‘yoqdor birikmalardan
chetlanish lozim. Yuqoridagi ko‘mir bilan bog'liq bo‘lgan misol tarjimasi uchun rus tilidagi
“e3dumv 6 Tysy ¢ oceoum camosapom” iborasini qo‘llash magsadga muvofiq emas.

Oziga xos milliy idiomalar oddiy neytral leksika shaklida ham iboralar
shaklida ham tarjima qilinishi mumkin:

to be from Missouri - har narsa ishonchsizlik bilan
qaramoqto grin like a Cheshire cat - 0g‘zi qulog‘ida bo'lib kulmoq
he will not set the Thames on fire ~ —u osmondagi oyni olib berolmaydi

Demak, yuqoridagi fikrlardan shu xulosaga kelishimiz mumkinki, idiomatik
birliklarning semantikasi murakkab xususiyatga ega. Tarjimonning ularga mos
ekvivalent topishiga ta’sir qiladigan 5 ta jihat mavjud. Ular 1) so‘zlarning ko‘chma
ma’noda ishlatilishi,

2) yaxlit ma’no kasb etishi, 3) emotsional xususiyati, 4) uslubiy va 5)
milliy bo‘yoqdorligi. Ko‘chma ma’no idiomatik birlik semantikasining eng asosiy
xususiyatidir. Masalan:

red tape - buyruqbozlik;
to kick the bucket - 0'lib qolmog;
to was dirty linen in public - oilaviy sirni dasturxon qilmoq
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